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1 Over deze Gebruikshandleiding 

Deze gebruikshandleiding dient gelezen te worden voordat de 
Levensveld Polarizer voor het eerst geplaatst wordt, of wanneer 
daaraan werkzaamheden uitgevoerd worden als geautoriseerd 
monteur. Neem bij vragen contact op met Meditech Europe. 

Neem met name hoofdstuk 2 “Algemene Veiligheidsvoorschriften“ 
goed in acht. 

1.1 Algemeen 

De aanwijzingen in deze handleiding zijn bedoeld om u vertrouwd te 
maken met de Levensveld Polarizer en ervoor te zorgen dat u de 
functie van het product optimaal kunt benutten.  

De Gebruikshandleiding bevat belangrijke opmerkingen voor het 
veilig en correct plaatsen van de Levensveld Polarizer. Dit draagt 
ertoe bij dat: 

◼ Gevaren worden vermeden 

◼ Reparatiekosten en uitval van het product worden vermeden 

◼ De betrouwbaarheid en levensduur van het product worden 
vergroot 

 
Deze aanwijzingen moeten worden gelezen en worden toegepast 
door elke persoon die geautoriseerd is werkzaamheden uit te voeren 
aan de Levensveld Polarizer en ouder is dan 18 jaar. 

Behalve deze gebruikshandleiding dienen ook de voorschriften inzake 
ongevallenpreventie en milieubescherming in acht te worden 
genomen zoals deze gelden in het desbetreffende land van gebruik 
en op de plaats van toepassing. 

1.2 Waarschuwingstekens 

Niet-ioniserende straling 
Dit betekent dat het product laag-energetische straling van 
radiogolven en radiofrequenties afgeeft.  
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2 Algemene veiligheidsvoorschriften 

2.1 Beginselen 

Neem bij twijfel altijd contact op met Meditech Europe. 

Maak de Levensveld Polarizer niet open. Dit mag uitsluitend worden 
gedaan door een specialist van Meditech Europe. De garantie vervalt 
als het product geopend is door anderen dan specialisten van 
Meditech Europe.  

Plaats de Levensveld Polarizer nooit in vochtige ruimtes zoals de 
badkamer. 

De Levensveld Polarizer is een experimenteel product dat inwerkt op 
vormen van frequenties. Het is geen medisch hulpmiddel. Aan het 
gebruik van de Levensveld Polarizer kunnen geen rechten worden 
ontleend, noch kunnen er vorderingen ingesteld worden naar 
aanleiding van het gebruik daarvan. Het gebruik van de Levensveld 
Polarizer geschiedt geheel voor risico en op kosten van de gebruiker.  

Reiniging van de Levensveld Polarizer: haal (indien aanwezig) de 
stekker uit het stopcontact. Gebruik een droge doek. Voor 
hardnekkige vlekken kan een vochtige doek worden gebruikt. Zorg 
ervoor dat de stekker (indien aanwezig) niet nat wordt. Voordat je 
het product weer in het stopcontact steekt (indien mogelijk) moet de 
stekker droog zijn. 
 
Neem bij twijfel over het gebruik van de Levensveld Polarizer altijd 
contact op met Meditech Europe via telefoonnummer:                  
0031 (0)527 292331 of e-mail: info@meditecheurope.nl.  
 
Meditech Europe is niet aansprakelijk voor misbruik, onjuist gebruik 
of enige schade die veroorzaakt is door een ander gebruik dan in 
deze handleiding omschreven. In geval van geschillen geldt 
Nederlands recht.   

2.2 Beoogd gebruik 

De Levensveld Polarizer is een experimenteel product dat inwerkt op 
vormen van frequenties. 
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2.3 Selectie en kwalificatie van het personeel 

De Levensveld Polarizer is vervaardigd door Meditech Europe in 
Emmeloord (NL). Meditech Europe maakt uitsluitend gebruik van 
goed opgeleide medewerkers. 

2.4 Veiligheidsvoorschriften 

Plaats de Levensveld Polarizer altijd in een droge ruimte. Plaats de 
Levensveld Polarizer zodanig dat andere materialen niet in contact 
kunnen komen met het product.  

Zorg ervoor dat Levensveld Polarizer niet in contact komt met 
warmtebronnen zoals haarden, gaskachels, open vuur etc.  

Als het product beschadigd is, dient het te worden gerepareerd door 
Meditech Europe.  

2.5 Maatregelen in geval van nood 

Wanneer brand uitbreekt, dient een brandblusser te worden gebruikt 
die geschikt is voor elektronische apparatuur. 
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3 Leveringsomvang 

1x Levensveld Polarizer  

In diverse types verkrijgbaar. Afbeeldingen van de diverse types staan 
vermeld op de website van Meditech Europe. 

www.meditecheurope.nl 
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4 Technische omschrijving 

4.1 Overzicht 

De Levensveld Polarizer wekt laagfrequente resonanties op. Het 
product wordt aangesloten op 220 V (als met stekker), echter 
verbruikt geen stroom omdat er geen gesloten circuit wordt gemaakt 
binnen de Levensveld Polarizer.  

4.2 Typeplaatje 

 

 

Fig. 4.2 Typeplaatje Powerful 

Supplier    : Meditech Europe B.V. 

Gegevens     : Type en vermogen 

Batchnummer    : Uniek per batch 
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5 Transport  

De Levensveld Polarizer dient voorzichtig te worden behandeld.  

5.1 Voorafgaand aan het transport 

Meditech Europe verpakt de Levensveld Polarizer zorgvuldig wanneer 
deze getransporteerd gaat worden of wordt opgehaald.  

5.2 Transporteren van het product 

Het product dient in de beschermde verpakking te worden 
getransporteerd.  

5.3 Uitpakken van het product 

De Levensveld Polarizer dient voorzichtig te worden uitgepakt, 
zonder gebruik te maken van scherp gereedschap. Laat het product 
niet vallen, het is kwetsbaar. 
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6 Bediening van het product 

6.1 Inschakelen van het product 

Het energieveld rondom de Levensveld Polarizer is er altijd (zowel 
met als zonder stekker) door de resonantie van de Lakhovsky 
koperen ringen die erin verwerkt zijn. In het stopcontact wordt het 
energieveld versterkt door het koper uit het stroomnetwerk.  

Steek de Levensveld Polarizer in een stopcontact als het een type met 
stekker betreft. 

6.2 Bediening van het product 

Er is geen extra bediening nodig/mogelijk. 

Er zitten geen accessoires bij het product. 

6.3 Uitschakelen van het product 

Trek de Levensveld Polarizer uit het stopcontact als het een type met 
stekker betreft.  
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7 Hulp bij storingen 

Als het product kapot is of rammelt dan dient deze gerepareerd te 
worden door Meditech Europe.  
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8 Buitengebruikstelling  

8.1 Afvoer en recycling 

Neem contact op met Meditech Europe voor afvoer en recycling van 
de Levensveld Polarizer. Meditech Europe neemt graag alle 
producten in ontvangst voor afvoer en recycling overeenkomstig de 
milieuvoorschriften. 

Neem contact op met de lokale autoriteiten indien u als gebruiker 
het product zelf wilt afvoeren. 
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9 Garantie 

Meditech Europe geeft 2 jaar garantie op de Levensveld Polarizer. 

De garantie vervalt als het product geopend is door anderen dan 
specialisten van Meditech Europe. Of als het product is gevallen. 

Meditech Europe is niet aansprakelijk voor misbruik, onjuist gebruik 
of enige schade die veroorzaakt is door een ander gebruik dan in 
deze handleiding omschreven.   

 

Serviceadres  
Meditech Europe B.V. 
Daalder 14 
8305 BE Emmeloord 
Nederland 
Telefoon: 0031 (0)527 292331 
 
www.meditecheurope.nl 
info@meditecheurope.nl 
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EG VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Deze verklaring is verstrekt onder volledige verantwoordelijkheid van de fabrikant

FABRIKANT

Firmanaam:   Meditech Europe B.V.

Volledig adres:  Daalder 14

Postcode:   8305 BE

Plaats:   Emmeloord

Land:    Nederland

Persoon gemachtigd om

het technisch dossier

samen te stellen:  Mw. J. Kraaij / Operationeel Directeur

BESCHRIJVING EN IDENTIFICATIE VAN DE MACHINE

Generieke benaming: Levensveld Polarizer

Functie:   De Levensveld Polarizer is een experimenteel product die inwerkt op

    vormen van frequenties.

Commerciële benaming: Levensveld Polarizer

OVEREENSTEMMING

De fabrikant verklaart dat de bovenstaande producten voldoen aan alle toepasselijke bepalingen 

van

 

  RoHS Richtlijn 2011/65/EU & gedelegeerde Richtlijn (EU) 2015/863

  Laagspanningsrichtlijn 2014/35/EU

Waarbij de volgende geharmoniseerde normen en in voorkomend geval

technische normen en specific

a

t ies zi jn gehant eer d

  EN 60335-1:2012+A15:2021; EN IEC 63000:2018; 

  EN60529:1991+A2:2013/AC:2019-02

Plaats: Emmeloord    Naam: Dhr. R. Frankhuisen

  Nederland    Functie: Eigenaar

Datum: 25 september 2023   Handtekening:

10 EG Verklaring van Overeenstemming 
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1 Über diese Bedienungsanleitung 

Lesen Sie sich diese Bedienungsanleitung bevor der Lebensfeld 
Polarizer zum ersten Mal installiert wird, beziehungsweise wenn Sie 
als autorisierte/r Techniker/in daran arbeiten. Bei Fragen wenden Sie 
sich bitte an Meditech Europe. 

Beachten Sie insbesondere das Kapitel 2 „Allgemeine 
Sicherheitshinweise“. 

1.1 Allgemein 

Die in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen Anweisungen dienen 
der Beschreibung des Lebensfeld Polarizer und sollen sicherstellen, 
dass Sie die Funktionen des Produkts optimal nutzen können.  

Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise für die sichere 
und korrekte Installation des Lebensfeld Polarizers. Dies trägt dazu 
bei, dass: 

◼ Gefahren vermieden werden, 

◼ Reparaturkosten und der Ausfall des Produkts vermieden werden, 

◼ eine bessere Zuverlässigkeit und längere Lebensdauer des 
Produkts gewährleistet sind. 

 
Diese Anweisungen müssen von allen Personen gelesen und 
angewendet werden, die über 18 Jahre alt und berechtigt sind, 
Arbeiten am Lebensfeld Polarizer durchzuführen. 

Ergänzend zu dieser Bedienungsanleitung sind die für das jeweilige 
Land der Nutzung und den Anwendungsstandort geltenden 
Vorschriften zur Unfallverhütung und zum Umweltschutz zu 
beachten. 

1.2 Warnsymbole 

Nichtionisierende Strahlung 
Dies bedeutet, dass das Produkt niederenergetische Strahlung 
(Radiowellen und Radiofrequenzen) aussendet.  
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2 Allgemeine Sicherheitshinweise 

2.1 Grundprinzipien 

Wenden Sie sich im Zweifelsfall immer an Meditech Europe. 

Öffnen Sie den Lebensfeld Polarizer nicht. Dies ist ausschließlich dem 
Fachpersonal von Meditech Europe vorbehalten. Die Garantie 
erlischt, wenn das Produkt von anderen Personen als dem 
Fachpersonal von Meditech Europe geöffnet wurde.  

Stellen Sie den Lebensfeld Polarizer niemals in Feuchträumen, 
beispielsweise im Badezimmer. 

Der Lebensfeld Polarizer ist ein experimentelles Produkt, das auf 
Formen von Frequenzen wirkt. Er ist kein Medizinprodukt. Aus der 
Verwendung des Lebensfeld Polarizers können keine Rechte 
abgeleitet werden, und es können auch keine Ansprüche im 
Zusammenhang mit der Nutzung geltend gemacht werden. Die 
Nutzung des Lebensfeld Polarizers erfolgt ausschließlich auf Kosten 
und Gefahr des Anwenders.  

Reinigung des Lebensfeld Polarizers: Ziehen Sie (sofern vorhanden) 
den Stecker aus der Steckdose. Verwenden Sie ein trockenes Tuch. 
Für hartnäckige Flecken kann ein feuchtes Tuch verwendet werden. 
Achten Sie darauf, dass der Stecker (sofern vorhanden) nicht nass 
wird. Bevor Sie das Produkt wieder an die Steckdose anschließen 
(sofern möglich), muss der Stecker trocken sein. 
 
Bei Zweifeln hinsichtlich der Verwendung des Lebensfeld Polarizers 
wenden Sie sich bitte immer an Meditech Europe unter der 
folgenden Rufnummer: 0031 (0)527 292331 oder per E-Mail an 
info@meditecheurope.nl.  
 
Meditech Europe übernimmt keinerlei Haftung für den Missbrauch, 
den unsachgemäßen Gebrauch oder Schäden aufgrund einer anderen 
als der in dieser Anleitung beschriebenen Nutzung. In Streitfällen gilt 
niederländisches Recht.   

2.2 Vorgesehener Verwendungszweck 

Der Lebensfeld Polarizer ist ein experimentelles Produkt, das auf 
Formen von Frequenzen wirkt. 
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2.3 Auswahl und Qualifikation des Personals 

Der Lebensfeld Polarizer wurde von Meditech Europe in Emmeloord 
(NL) hergestellt. Meditech Europe beschäftigt ausschließlich gut 
ausgebildete Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter. 

2.4 Sicherheitshinweise 

Stellen Sie den Lebensfeld Polarizer immer in einem trockenen Raum. 
Stellen Sie den Lebensfeld Polarizer so auf, dass andere Materialien 
nicht mit dem Produkt in Berührung kommen können.  

Achten Sie darauf, dass der Lebensfeld Polarizer nicht mit 
Wärmequellen wie Kaminen, Gasheizung, offenen Flammen usw. in 
Berührung kommt.  

Wenn das Produkt beschädigt ist, muss es von Meditech Europe 
repariert werden.  

2.5 Notfallmaßnahmen 

Wenn ein Feuer ausbricht, muss ein für elektronische Geräte 
geeigneter Feuerlöscher verwendet werden. 
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3 Lieferumfang 

1x Lebensfeld Polarizer  

In unterschiedlichen Ausführungen erhältlich. Abbildungen der 
einzelnen Ausführungen sind der Website von Meditech Europe zu 
entnehmen. 

www.meditecheurope.nl 
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4 Technische Beschreibung 

4.1 Übersicht 

Der Lebensfeld Polarizer erzeugt niederfrequente Resonanzen. Das 
Produkt wird an 220 V (wenn Stecker vorhanden) angeschlossen, 
verbraucht aber keinen Strom, da kein geschlossener Stromkreis im 
Lebensfeld Polarizer hergestellt wird.  

4.2 Typenschild 

 

 

 

Abb. 4.2 Typenschild Powerful 

Lieferant   : Meditech Europe B.V. 

Daten     : Typ und Leistung 

Chargennummer  : Einmalig pro Charge 
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5 Transport  

Beim Umgang mit dem Lebensfeld Polarizer ist Vorsicht geboten.  

5.1 Vor dem Transport 

Meditech Europe verpackt den Lebensfeld Polarizer sorgfältig für den 
Transport oder die Abholung.  

5.2 Transport des Produkts 

Das Produkt muss in der Schutzverpackung transportiert werden.  

5.3 Auspacken des Produkts 

Beim Auspacken des Lebensfeld Polarizers ist Vorsicht geboten; dabei 
dürfen keine scharfen/spitzen Werkzeuge verwendet werden. Lassen 
Sie das Produkt nicht fallen; es ist empfindlich. 
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6 Bedienung des Produkts 

6.1 Einschalten des Produkts 

Das Energiefeld im Bereich des Lebensfeld Polarizers bleibt aufgrund 
der Resonanz der darin enthaltenen Lakhovsky-Kupferringe immer 
bestehen (sowohl mit als auch ohne Stecker). In der Steckdose wird 
das Energiefeld durch das Kupfer des Stromnetzes verstärkt.  

Bei einem Lebensfeld Polarizer mit Stecker stecken Sie diesen in eine 
Steckdose. 

6.2 Bedienung des Produkts 

Es ist keine zusätzliche Bedienung erforderlich/möglich. 

Es gibt kein Zubehör für das Produkt. 

6.3 Ausschalten des Produkts 

Bei einem Lebensfeld Polarizer mit Stecker ziehen Sie diesen aus der 
Steckdose.  
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7 Hilfe bei Störungen 

Wenn das Produkt kaputt ist oder klappert, muss es von Meditech 
Europe repariert werden.  

 

 

 

 

 

 

 



                                                                                                 

Version DE V2 2023/09           13/15 

8 Außerbetriebsetzung  

8.1 Entsorgung und Recycling 

Für die Entsorgung und das Recycling des Lebensfeld Polarizers 
wenden Sie sich bitte an Meditech Europe. Meditech Europe nimmt 
gern alle Produkte zur Entsorgung und Wiederverwertung gemäß den 
Umweltschutzvorschriften entgegen. 

Bitte wenden Sie sich an Ihre örtlichen Behörden, wenn Sie als 
Nutzer/in das Produkt selbst entsorgen möchten. 
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9 Garantie 

Meditech Europe bietet eine zweijährige Garantie auf den Lebensfeld 
Polarizer. 

Die Garantie erlischt, wenn das Produkt von anderen Personen als 
dem Fachpersonal von Meditech Europe geöffnet wurde. Oder wenn 
das Produkt heruntergefallen ist. 

Meditech Europe übernimmt keinerlei Haftung für den Missbrauch, 
den unsachgemäßen Gebrauch beziehungsweise Schäden aufgrund 
einer anderen als der in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen 
Nutzung.   

 

Serviceadresse  
Meditech Europe B.V. 
Daalder 14 
8305 BE Emmeloord 
Niederlande 
Telefon: 0031 (0)527 292331 
 
www.meditecheurope.nl 
info@meditecheurope.nl 
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EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Diese Erklärung wurde unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers erstellt.

HERSTELLER

Name des Unternehmens:   Meditech Europe B.V.

Vollständige Adresse:  Daalder 14

Postleitzahl:     8305 BE

Stadt:      Emmeloord

Land:      Niederlande

Bevollmächtigte Person für

die technischen Unterlagen

zusammenzustellen:  Frau J. Kraaij / Betriebsdirektorin

BESCHREIBUNG UND IDENTIFIZIERUNG DER MASCHINE

Allgemeine Bezeichnung:   Life Field Polarizer

Funktion:     Der Lebensfeld-Polarizer ist ein experimentelles Produkt, das auf

     Formen von Frequenzen wirkt

Handelsname:    Lebensfeld-Polarisator

KONFORMITÄT

Der Hersteller erklärt, dass die oben genannten Produkte mit allen geltenden Bestimmungen der

 

  RoHS-Richtlinie 2011/65/EU & Delegierte Richtlinie (EU) 2015/863

  Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU

Wobei die folgenden harmonisierten Normen und, soweit anwendbar

technische Normen und Spezifik

a

t ionen angewa ndt  wo r den

  EN 60335-1:2012+A15:2021; EN IEC 63000:2018; 

  EN60529:1991+A2:2013/AC:2019-02

Standort:  Emmeloord     Name:  Mr. R. Frankhuisen

  Die Niederlande    Position:  Eigentümer

Datum:  25. September 2023  Unterschrift:

10 EU-Konformitätserklärung 
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1 About this Operating manual 

This operating manual should be read before installating the LifeField 
Polarizer for the first time, or when servicing it as an authorized 
technician. Please contact Meditech Europe if you have any 
questions. 

Please pay particular attention to chapter 2, "General Safety 
Instructions". 

1.1 General 

The instructions in this manual are intended to familiarize you with 
the LifeField Polarizer and ensure that you can make the most of this 
product's function.  

The Operating manual contains important notes for safe and proper 
installation of the LifeField Polarizer. This will contribute to: 

◼ Avoiding hazards 

◼ Avoiding repair costs and product failure 

◼ Extending the reliability and lifespan of the product 
 
These instructions should be read and applied by any person 
authorized to work on the LifeField Polarizer and over 18 years of 
age. 

In addition to this Operating manual, the regulations on accident 
prevention and environmental protection as applicable in the 
respective country of use and location of application must be 
observed. 

1.2 Warning signs 

Non-ionizing radiation 
This means the product emits low-energy radiation from radio waves 
and radio frequencies.  
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2 General safety instructions 

2.1 Principles 

When in doubt, please always contact Meditech Europe. 

Do not open the LifeField Polarizer. Only a specialized Meditech 
Europe employee is allowed to open the device. The warranty is void 
if the product has been opened by anyone other than Meditech 
Europe specialists.  

Never place the LifeField Polarizer in damp areas such as the 
bathroom. 

The Life Field Polariser is an experimental product that acts on forms 
of frequencies. It is not a medical device. No rights can be derived 
from the use of the LifeField Polarizer, nor can any claims be made as 
a result of its use. Use of the LifeField Polarizer is at the sole risk and 
expense of the user.  

Cleaning the Life Field Polarizer: unplug the device (if applicable). Use 
a dry cloth. For stubborn stains, a damp cloth can be used. Make sure 
the plug (if applicable) does not get wet. Before plugging the product 
back in (if possible), the plug must be dry. 
 
If in doubt about the use of the LifeField Polarizer, please always 
contact Meditech Europe by phone: 0031 (0)527 292331 or email: 
info@meditecheurope.nl.  
 
Meditech Europe is not liable for misuse, improper use or any 
damage caused by any use other than described in this manual. In 
case of disputes, Dutch law applies.   

2.2 Intended use 

The Life Field Polariser is an experimental product that acts on forms 
of frequencies. 

2.3 Staff selection and qualification 

The LifeField Polarizer is manufactured by Meditech Europe in 
Emmeloord (NL). Meditech Europe employs only well-trained 
employees. 
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2.4 Safety instructions 

Always install the LifeField Polarizer in a dry space. Place the LifeField 
Polarizer such that other materials cannot come into contact with the 
product.  

Ensure that the LifeField Polarizer does not come into contact with 
heat sources such as fireplaces, gas stoves, open flames, etc.  

If the product is damaged, it should be repaired by Meditech Europe.  

2.5 Emergency measures 

When a fire breaks out, use a fire extinguisher suitable for electronic 
equipment. 
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3 Scope of delivery 

1x LifeField Polarizer  

Available in various types. Images of the various types are listed on 
Meditech Europe's website. 

www.meditecheurope.nl 
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4 Technical description 

4.1 Overview 

The LifeField Polarizer creates low-frequency resonances. The 
product is connected to 220 V (model with plug), however, it does 
not consume power because no closed circuit is made within the 
LifeField Polarizer.  

4.2 Model plate 

 

 

 

Fig. 4.2 Model Plate Powerful 

Supplier    : Meditech Europe B.V. 

Details     : Type and capacity 

Batch ID    : Unique per batch 
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5 Transport  

The LifeField Polarizer should be handled with care.  

5.1 Prior to transportation 

Meditech Europe carefully packages the LifeField Polarizer once 
scheduled for transport or pick-up.  

5.2 Transporting the product 

The product should be transported inside its protective packaging.  

5.3 Unpacking the product 

The LifeField Polarizer should be unpacked carefully, without using 
any sharp tools. Do no drop the product, it is vulnerable. 
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6 Operating the product 

6.1 Activating the product 

The energy field around the LifeField Polarizer is always there (both 
with and without a plug) due to the resonance of the Lakhovsky 
copper rings incorporated into the device. In the socket, the energy 
field is amplified by the copper from the power grid.  

Plug the LifeField Polarizer into a power socket if you have the model 
with the plug. 

6.2 Operating the product 

No additional operation is required/possible. 

The product does not come with any accessories. 

6.3 Disabling the  product 

Unplug the LifeField Polarizer if you have the model with the plug.  
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7 Assistance with malfunctions 

If the product is broken or rattles, it should be repaired by Meditech 
Europe.  
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8 Decommissioning  

8.1 Disposal and recycling 

Contact Meditech Europe for disposal and recycling of the LifeField 
Polarizer. Meditech Europe is happy to accept all products for 
disposal and recycling in accordance with environmental regulations. 

Contact the local authorities if you, the user, wish to dispose of the 
product yourself. 
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9 Warranty 

Meditech Europe provides a 2-year warranty on the LifeField 
Polarizer. 

The warranty is void if the product has been opened by anyone other 
than Meditech Europe specialists. Or if the product has been 
dropped. 

Meditech Europe is not liable for misuse, improper use or any 
damage caused by any use other than described in this manual.   

 

Service address  
Meditech Europe B.V. 
Daalder 14 
8305 BE Emmeloord 
Netherlands 
Telephone: 0031 (0)527 292331 
 
www.meditecheurope.nl 
info@meditecheurope.nl 
 

mailto:info@meditecheurope.nl
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10 EC Declaration of Conformity 

 

EC DECLARATION OF CONFORMITY

This declaration has been issued under the sole responsibility of the manufacturer

Manufactorer

Company name:   Meditech Europe B.V.

Full address:   Daalder 14

Postal code:    8305 BE

City:    Emmeloord

Country: Netherlands

Person authorised to

the technical fil

e

compile:   Ms J. Kraaij / Operational Director

DESCRIPTION AND IDENTIFICATION OF THE MACHINE

Generic name:  Life Field Polarizer

Function:    The Lifefie

l

d Pol ar izer  is an exper ime nt al  pr oduct  that  act s on for ms  of

    frequencies

Commercial name:   Life Field Polarizer

CONFORMITY

The manufacturer declares that the above products comply with all applicable provisions of

 

  RoHS Directive 2011/65/EU & Delegated Directive (EU) 2015/863

  Low Voltage Directive 2014/35/EU

Whereby the following harmonised standards and, where applicable technical standards and 

specific

a

t ions have been appl ied

  EN 60335-1:2012+A15:2021; EN IEC 63000:2018; 

  EN60529:1991+A2:2013/AC:2019-02

Location: Emmeloord     Name:  Mr. R. Frankhuisen

  The Netherlands    Position:  Owner

Date:   25 September 2023   Signature:
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1 Acerca de este manual de usuario 

Este manual de instrucciones debe leerse antes de instalar el 
polarizador Life Field por primera vez. Asimismo, se recomienda su 
lectura a los técnicos autorizados que realicen trabajos en el 
dispositivo. En caso de dudas, póngase en contacto con Meditech 
Europe. 

Preste especial atención al capítulo 2 "Normas generales de 
seguridad". 

1.1 General 

Las instrucciones de este manual tienen por objeto familiarizarle con 
el polarizador LifeField y garantizar que pueda aprovechar al máximo 
el funcionamiento del producto.  

El Manual del Usuario contiene notas importantes para la instalación 
segura y correcta del Polarizador Life Field. De este modo: 

◼ Se evitan peligros 

◼ Se evitan costes de reparación y fallos del producto 

◼ Se aumenta la fiabilidad y la vida útil del producto 
 
Estas instrucciones deben ser leídas y aplicadas por cualquier persona 
autorizada para realizar trabajos en el polarizador LifeField y que 
tenga más de 18 años. 

Además de este manual de usuario, también se deben respetar las 
normas de prevención de accidentes y protección del medio 
ambiente vigentes en el país de uso y el lugar de aplicación. 

1.2 Señales de advertencia 

Radiación no ionizante 
Esto significa que el producto emite radiación de baja intensidad 
procedente de ondas de radio y radiofrecuencias.  
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2 Normas generales de seguridad 

2.1 Principios 

En caso de duda, póngase siempre en contacto con Meditech Europe. 

No abra el polarizador. Sólo los especialistas de Meditech Europe 
pueden hacerlo. La garantía queda invalidada si el producto es 
abierto por cualquier persona que no sea especialista de Meditech 
Europe.  

No coloque nunca el polarizador en espacios húmedos como, por 
ejemplo, el cuarto de baño. 

El Polarizador del Campo Vital es un producto experimental que 
actúa sobre formas de frecuencias. No es un dispositivo médico. No 
se puede derivar ningún derecho del uso del polarizador ni se puede 
hacer ninguna reclamación como resultado de su uso. El uso del 
polarizador corre por cuenta y riesgo del usuario.  

Limpieza del polarizador: Desenchúfelo (si procede). Utilice un paño 
seco. En caso de manchas difíciles, se puede utilizar un paño 
húmedo. Asegúrese de que el conector (si lo tuviera) no se moje. 
Antes de volver a enchufar el producto (si procede), asegúrese de 
que el conector esté totalmente seco. 
 
En caso de dudas sobre el uso del polarizador, póngase siempre en 
contacto con Meditech Europe llamando al número de teléfono:                   
0031 (0)527 292331 o enviando un correo electrónico a: 
info@meditecheurope.nl.  
 
Meditech Europe no asumirá ninguna responsabilidad por el uso 
inadecuado o abusivo o por cualquier daño causado por un uso 
distinto al descrito en este manual. En caso de litigio, se aplicará la 
ley neerlandesa.   

2.2 Uso previsto 

El Polarizador del Campo Vital es un producto experimental que 
actúa sobre formas de frecuencias. 

2.3 Selección y cualificación del personal 

El polarizador LifeField es fabricado por Meditech Europe en 
Emmeloord (Países Bajos). Meditech Europe trabaja exclusivamente 
con personal debidamente capacitado. 
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2.4 Normas de seguridad 

Coloque el polarizador siempre en una estancia seca. Coloque el 
polarizador de tal modo que otros materiales no puedan entrar en 
contacto con el producto.  

Asegúrese de que el polarizador no entre en contacto con fuentes de 
calor como chimeneas, estufas de gas, llamas abiertas, etc.  

En caso de daños, el producto debe ser reparado por Meditech 
Europe.  

2.5 Medidas de emergencia 

En caso de incendio, utilice un extintor adecuado para dispositivos 
electrónicos. 
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3 Contenido del suministro 

1x LifeField Polarizer  

Disponible en varios modelos. En el sitio web de Meditech Europe 
encontrará imágenes de los distintos modelos. 

www.meditecheurope.nl 
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4 Descripción técnica 

4.1 Resumen 

El polarizador genera resonancias de baja frecuencia. El producto se 
conecta a 220 V (con enchufe), sin embargo, como no se realiza 
ningún circuito cerrado dentro del polarizador no consume energía.  

4.2 Placa de características 

 

 

 

Fig. 4.2 Placa de características del modelo Powerful 

Proveedor   : Meditech Europe B.V. 

Datos     : Tipo y potencia 

Número de lote  : Único por lote 
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5 Transporte  

Trate el polarizador siempre con cuidado.  

5.1 Antes del transporte 

Meditech Europe embala el polarizador cuidadosamente antes de ser 
transportado o recogido.  

5.2 Transportar el producto 

Es importante que el producto se transporte en el embalaje de 
protección.  

5.3 Desembalar el producto 

Desembale el polarizador con cuidado, sin utilizar herramientas 
afiladas. Es un producto frágil, así que evite posibles caídas. 
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6 Funcionamiento del producto 

6.1 Encender el producto 

El campo de energía alrededor del polarizador es permanente (tanto 
con como sin enchufe), debido a la resonancia de los anillos de cobre 
de Lakhovsky que lleva incorporados. Al utilizar un enchufe, el campo 
de energía se amplifica gracias al cobre de la red eléctrica.  

Conecte el polarizador a la red eléctrica si se trata de un modelo 
enchufable. 

6.2 Operación del producto 

No es necesario/posible realizar ninguna operación adicional. 

El producto no dispone de accesorios. 

6.3 Apagar el producto 

Desconecte el polarizador de la red eléctrica si se trata de un modelo 
enchufable.  
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7 Asistencia en caso de avería 

Si el producto se rompe o hace ruido al agitarlo, debe ser reparado 
por Meditech Europe.  
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8 Desechar el producto  

8.1 Eliminación y reciclaje 

Póngase en contacto con Meditech Europe para la eliminación y el 
reciclaje del polarizador. Meditech Europe se hace cargo de todos los 
productos para su eliminación y reciclaje de acuerdo con la 
normativa medioambiental. 

Si desea desechar el producto usted mismo, póngase en contacto con 
las autoridades locales. 
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9 Garantía 

Meditech Europe concede una garantía de 2 años para el polarizador 
LifeField. 

La garantía queda invalidada si el producto es abierto por cualquier 
persona que no sea especialista de Meditech Europe. O si el producto 
se ha caído. 

Meditech Europe no asume ninguna responsabilidad por el uso 
inadecuado o abusivo o por cualquier daño causado por un uso 
distinto al descrito en este manual.   

 

Dirección de servicio  
Meditech Europe B.V. 
Daalder 14 
8305 BE Emmeloord 
Países Bajos 
Teléfono: 0031 (0)527 292331 
 
www.meditecheurope.nl 
info@meditecheurope.nl 
 

mailto:info@meditecheurope.nl
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10 Declaración de Conformidad CE 

 
 
 
 

DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD

La presente declaración ha sido emitida bajo la exclusiva responsabilidad del fabricante

PRODUCTOR

Nombre de la empresa:    Meditech Europe B.V.

Dirección completa    Daalder 14

Código postal:     8305 BE

Ciudad:      Emmeloord

País:       Países Bajos

Persona autorizada para

el expediente técnico

compilar:     Sra. J. Kraaij / Directora de Operaciones

DESCRIPCIÓN E IDENTIFICACIÓN DE LA MÁQUINA

Nombre genérico:     Life Field Polarizer

Función:      El Polarizador de Campo Vital es un producto

      experimental que actúa sobre formas de frecuencias

Nombre comercial:     Life Field Polarizer

CONFORMIDAD

El fabricante declara que los productos arriba mencionados cumplen con todas las disposiciones 

aplicables de

 

  Directiva RoHS 2011/65/UE y Directiva Delegada (UE) 2015/863

  Directiva de baja tensión 2014/35/UE

En virtud de la cual se han aplicado las siguientes normas armonizadas y , en su caso

normas y especific

a

ci ones técni cas

  EN 60335-1:2012+A15:2021; EN IEC 63000:2018; 

  EN60529:1991+A2:2013/AC:2019-02

Ubicación:  Emmeloord       Nombre: Sr. R. Frankhuisen

  Países Bajos      Cargo: Propietario

Fecha:  25 de septiembre de 2023    Signature:
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1 À propos du présent Mode d'emploi 

Le présent mode d'emploi doit être lu avant la première utilisation du 
Polariseur Life Field ou lorsqu'il fait l'objet de travaux par un 
technicien autorisé. Pour des questions, contactez Meditech Europe. 

En particulier, respectez scrupuleusement le chapitre 2 « Règles 
générales de sécurité ». 

1.1 Généralités 

Les instructions dans le présent manuel sont destinées à vous 
familiariser avec le Polariseur Life Field et à vous permettre d'utiliser 
le produit de manière optimale.  

Le Mode d'emploi contient des remarques importantes pour 
l'utilisation sûre et correcte du Polariseur Life Field. Cela contribue à: 

◼ Éviter les dangers 

◼ Éviter les coûts de réparation et les pannes du produit 

◼ Augmenter la fiabilité et la durée de vie du produit 
 
Ces instructions doivent être lues et appliquées par chaque personne 
autorisée à réaliser des travaux sur le Polariseur Life Field et qui a 
plus de 18 ans. 

Outre le présent mode d'emploi, il faut également observer les règles 
relatives à la prévention des accidents et à la protection de 
l'environnement en vigueur dans le pays et sur le lieu d'utilisation en 
question. 

1.2 Symboles d’avertissement 

Rayonnements non ionisants 
Cela signifie que le produit émet un rayonnement à faible énergie 
d'ondes radio et de radiofréquences.  
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2 Règles générales de sécurité 

2.1 Principes 

Contactez toujours Meditech Europe en cas de doute. 

N'ouvrez pas le Polariseur Life Field. Cette opération peut être 
réalisée exclusivement par un spécialiste de Meditech Europe. La 
garantie est annulée si le produit est ouvert par d'autres personnes 
que des spécialistes de Meditech Europe.  

Ne placez jamais le Polariseur Life Field dans des pièces humides, 
telles que salles de bains. 

Le polariseur Life Field est un produit expérimental qui agit sur des 
formes de fréquences. Ce n'est pas un dispositif médical. L'utilisation 
du Polariseur Life Field n'ouvre aucun droit, et aucune requête ne 
peut être introduite à la suite de son utilisation. L'utilisation du 
Polariseur Life Field se fait entièrement aux risques et périls de 
l'utilisateur.  

Nettoyage du Polariseur Life Field: retirez la fiche (éventuelle) de la 
prise de courant. Utilisez un chiffon sec. Un chiffon humide peut être 
utilisé pour les taches tenaces. Veillez à ce que la fiche (éventuelle) 
ne soit pas humide. La fiche doit être sèche avant de rebrancher le 
produit sur la prise de courant (le cas échéant). 
 
En cas de doute sur l'utilisation du Polariseur Life Field, contactez 
toujours Meditech Europe au numéro de téléphone suivant : 0031 
(0)527 292331 ou par e-mail : info@meditecheurope.nl.  
 
Meditech Europe n'assume aucune responsabilité pour une 
utilisation abusive, incorrecte ou pour tout dommage causé par une 
utilisation différente de celle décrite dans le présent manuel. Tout 
litige est régi par le droit néerlandais.   

2.2 Utilisation prévue 

Le polariseur Life Field est un produit expérimental qui agit sur des 
formes de fréquences. 

2.3 Sélection et qualification du personnel 

Le Polariseur Life Field a été fabriqué par Meditech Europe à 
Emmeloord (NL). Meditech Europe emploie exclusivement des 
collaborateurs qualifiés. 
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2.4 Règles de sécurité 

Placez jamais le Polariseur Life Field toujours dans un espace sec. 
Placez le Polariseur Life Field de manière à ce que d'autres matériaux 
ne puissent entrer en contact avec le produit.  

Veillez à ce que le Polariseur Life Field n'entre pas en contact avec 
des sources de chaleur, telles que foyers, poêles à gaz, feux nus, etc.  

S'il est endommagé, le produit doit être réparé par Meditech Europe.  

2.5 Mesures en cas d’urgence 

Un extincteur adapté aux appareils électroniques doit être utilisé en 
cas d'incendie. 
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3 Contenu de la livraison 

1x Polariseur Life Field 

Existe dans plusieurs types. Des images des différents types figurent 
sur le site Web de Meditech Europe. 

www.meditecheurope.nl 
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4 Description technique 

4.1 Aperçu 

Le Polariseur Life Field produit des résonances basse fréquence. Le 
produit est branché sur du 220 V (en cas d'utilisation avec fiche), 
mais ne consomme pas de courant, car aucun circuit fermé n'est 
généré dans le Polariseur Life Field.  

4.2 Plaque signalétique 

 

 

Fig. 4.2 Plaque signalétique Puissance 

Fournisseur    : Meditech Europe B.V. 

Données     : Type et puissance 

Numéro de lot   : Unique par lot 
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5 Transport  

Le Polariseur Life Field doit être manipulé avec soin.  

5.1 Avant le transport 

Meditech Europe emballe soigneusement le Polariseur Life Field pour 
son transport ou son retrait.  

5.2 Transport du produit 

Le produit doit être transporté dans l'emballage protégé.  

5.3 Déballage du produit 

Le Polariseur Life Field doit être déballé soigneusement, sans utiliser 
d'outils tranchants. Ne laissez pas tomber le produit, car il est fragile. 
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6 Commande du produit 

6.1 Mise en marche du produit 

Le champ énergétique autour du Polariseur Life Field est présent en 
permanence (avec ou sans fiche) grâce à la résonance du circuit en 
cuivre Lakhovsky qu'il intègre. Dans la prise de courant, le champ 
énergétique est renforcé par le cuivre du réseau électrique.  

Branchez le Polariseur Life Field sur une prise de courant s'il s'agit 
d'un type avec fiche. 

6.2 Commande du produit 

Aucune commande n'est nécessaire/possible. 

Le produit n'est fourni avec aucun accessoire. 

6.3 Mise à l'arrêt du produit 

Débranchez le Polariseur Life Field de la prise de courant s'il s'agit 
d'un type avec fiche.  
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7 Assistance en cas de panne 

Si le produit est défectueux ou fait du bruit, il doit être réparé par 
Meditech Europe.  
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8 Mise hors service  

8.1 Élimination et recyclage 

Contactez Meditech Europe pour l'élimination et le recyclage du 
Polariseur Life Field. Meditech Europe se fait un plaisir de 
réceptionner tous les produits à des fins d'élimination et de recyclage 
en conformité avec les règles environnementales. 

Contactez les autorités locales si, en tant qu'utilisateur, vous voulez 
éliminer vous-même le produit. 
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9 Garantie 

Meditech Europe accorde 2 ans de garantie sur le Polariseur Life Field 

La garantie est annulée si le produit est ouvert par d'autres 
personnes que des spécialistes de Meditech Europe. Ou si le produit 
est tombé. 

Meditech Europe n'assume aucune responsabilité pour une 
utilisation abusive, incorrecte ou pour tout dommage causé par une 
utilisation différente de celle décrite dans le présent manuel.   

 

Adresse de service  
Meditech Europe B.V. 
Daalder 14 
8305 BE Emmeloord 
Pays-Bas 
Téléphone : 0031 (0)527 292331 
 
www.meditecheurope.nl 
info@meditecheurope.nl 
 

mailto:info@meditecheurope.nl


                                                                                                 

Version FR V2 2023/09           15/15 

10 Déclaration de conformité CE 

 
 
 
 

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE

Cette déclaration a été émise sous la seule responsabilité du fabricant.

LE FABRICANT

Raison sociale :    Meditech Europe B.V.

Adresse complète :   Daalder 14

Code postal :    8305 BE

Ville :      Emmeloord

Pays :     Pays-Bas

Personne autorisée à

le dossier technique

compiler :    Mme J. Kraaij / Directeur opérationnel

DESCRIPTION ET IDENTIFICATION DE LA MACHINE

Nom générique :    Life Field Polarizer

Fonction :     Le Life Field Polarizer est un produit expérimental qui agit sur des

     formes de fréquences

Nom commercial :    Life Field Polarizer

CONFORMITÉ

Le fabricant déclare que les produits ci-dessus sont conformes à toutes les dispositions applicables 

de la

 

  la directive RoHS 2011/65/EU et la directive déléguée (UE) 2015/863

  Directive basse tension 2014/35/EU

Les normes harmonisées et, le cas échéant, les normes et spécific

a

t ions techni ques sui vant es ont  

été appliquées normes et spécific

a

t ions techni ques sui vant es ont  ét é appl iquées

  EN 60335-1:2012+A15:2021 ; EN IEC 63000:2018 ; 

  EN60529:1991+A2:2013/AC:2019-02

Lieu :  Emmeloord       Nom : M. R. Frankhuisen

 Pays-Bas       Fonction : Propriétaire

Date : 25 septembre 2023     Signature :
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Denominazione commerciale : Meditech Europe B.V.  
Nome del prodotto   : Life Field Polarizer   
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Produttore    : Meditech Europe B.V. 
Autore     : J.K. 
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1 Informazioni su questo manuale d’uso 

Leggere il presente manuale d’uso prima di posizione il Life Field 
Polarizer per la prima volta o prima di eseguire interventi in qualità di 
tecnici autorizzati. Per qualsiasi domanda, contattare Meditech 
Europe. 

Prestare particolare attenzione al capitolo 2 “Norme generali di 
sicurezza”. 

1.1 Informazioni generali 

Le istruzioni contenute nel presente manuale hanno lo scopo di 
aiutare l’utente a familiarizzare con il Life Field Polarizer in modo da 
poter trarre i maggiori benefici dal prodotto.  

Il manuale d’uso riporta indicazioni importanti su come posizione il 
Life Field Polarizer in modo sicuro e corretto. In tal modo: 

◼ Non si corrono rischi 

◼ Si evitano costi di riparazione e guasti del prodotto 

◼ Si aumentano l’affidabilità e la durata del prodotto 
 
Tutte le persone autorizzate a eseguire interventi sul Life Field 
Polarizer e di età superiore ai 18 anni sono tenute a leggere e 
rispettare le presenti istruzioni. 

Oltre al presente manuale d’uso, vanno osservate le norme sulla 
prevenzione degli infortuni e sulla tutela dell’ambiente in vigore nel 
rispettivo Paese e luogo di utilizzo. 

1.2 Segnali di pericolo 

Radiazioni non ionizzanti 
Significa che il prodotto emette radiazioni a bassa energia derivanti 
da onde radio e radiofrequenze.  

 



                                                                                                 

Versione IT V2 2023/09         6/15 

2 Norme generali di sicurezza 

2.1 Principi fondamentali 

In caso di dubbio, non esitare a contattare Meditech Europe. 

Non aprire il Life Field Polarizer. Solo i tecnici di Meditech Europe 
sono abilitati a eseguire questa operazione. La garanzia decade se il 
prodotto viene aperto da persone diverse dai tecnici di Meditech 
Europe.  

Non posizione mai il Life Field Polarizer in ambienti umidi come il 
bagno. 

Il Life Field Polarizer è un prodotto sperimentale che agisce sulle 
forme di frequenza. Non si tratta di un dispositivo medico. Non è 
possibile far valere alcun diritto in relazione all’uso del Life Field 
Polarizer, né avanzare alcuna pretesa in seguito al suo utilizzo. L’uso 
del Life Field Polarizer è interamente a rischio e a carico dell’utente.  

Pulizia del Life Field Polarizer: scollegare la spina (se presente) dalla 
presa elettrica. Utilizzare un panno asciutto. In caso di macchie 
ostinate, si può utilizzare un panno umido. In tal caso, assicurarsi che 
la spina (se presente) non si bagni. Prima di ricollegare il prodotto alla 
presa elettrica (quando presente), la spina deve essere asciutta. 
 
In caso di dubbi sull’uso del Life Field Polarizer, contattare sempre 
Meditech Europe al numero di telefono:                   
0031 (0)527 292331 oppure all’indirizzo e-mail: 
info@meditecheurope.nl.  
 
Meditech Europe non è responsabile per l’utilizzo improprio, non 
corretto o eventuali danni derivanti da un uso diverso da quello 
descritto nel presente manuale. In caso di controversie, si applica la 
legge olandese.   

2.2 Uso previsto 

Il Life Field Polarizer è un prodotto sperimentale che agisce sulle 
forme di frequenza. 

2.3 Selezione e qualifica del personale 

Il Life Field Polarizer è prodotto da Meditech Europe a Emmeloord 
(NL). Meditech Europe si affida esclusivamente a personale 
altamente qualificato. 
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2.4 Norme di sicurezza 

Posizione il Life Field Polarizer esclusivamente in ambienti asciutti. 
Posizionare il Life Field Polarizer in modo che altri materiali non 
possano entrare in contatto con il prodotto.  

Assicurarsi che il Life Field Polarizer non entri in contatto con fonti di 
calore come caminetti, stufe a gas, fiamme libere, ecc.  

In caso di danni, il prodotto deve essere riparato da Meditech 
Europe.  

2.5 Misure di emergenza 

In caso di incendio, utilizzare un estintore adatto alle apparecchiature 
elettroniche. 
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3 Fornitura 

1 pz. Life Field Polarizer 

Disponibile in vari modelli. Sul sito web di Meditech Europe sono 
riportate immagini dei vari modelli. 

www.meditecheurope.nl 
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4 Descrizione tecnica 

4.1 Panoramica 

Il Life Field Polarizer genera risonanze a bassa frequenza. Il prodotto 
è alimentato a 220 V (nei modelli dotati di spina), ma non consuma 
energia poiché il Life Field Polarizer non è a circuito chiuso.  

4.2 Targhetta identificativa 

 

 

Fig. 4.2 Targhetta identificativa Powerful 

Fornitore    : Meditech Europe B.V. 

Dati      : Modello e capacità 

Numero di lotto   : Unico per lotto 
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5 Trasporto  

Il Life Field Polarizer deve essere maneggiato con cura.  

5.1 Prima del trasporto 

Meditech Europe imballa accuratamente il Life Field Polarizer per il 
trasporto o il ritiro.  

5.2 Trasporto del prodotto 

Il prodotto deve essere trasportato nel suo imballaggio protettivo.  

5.3 Disimballaggio del prodotto 

Il Life Field Polarizer deve essere disimballato con cura, senza 
utilizzare strumenti appuntiti. Il prodotto è fragile, evitare di farlo 
cadere. 
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6 Funzionamento del prodotto 

6.1 Accensione del prodotto 

Il campo energetico intorno al Life Field Polarizer è sempre presente 
(sia nei modelli con spina che senza) grazie alla risonanza degli anelli 
di rame Lakhovsky incorporati. Se è collegato alla presa, il campo 
energetico è amplificato dal rame della rete elettrica.  

Se il modello è dotato di spina, collegare il Life Field Polarizer alla 
presa elettrica. 

6.2 Funzionamento del prodotto 

Non sono necessarie/possibili altre modalità di funzionamento. 

Il prodotto non prevede accessori. 

6.3 Spegnimento del prodotto 

Se il modello è dotato di spina, scollegare il Life Field Polarizer dalla 
presa elettrica.  
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7 Assistenza in caso di malfunzionamento 

Se il prodotto si guasta o fa rumore, deve essere riparato da 
Meditech Europe.  
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8 Disattivazione  

8.1 Smaltimento e riciclaggio 

Per lo smaltimento e il riciclaggio del Life Field Polarizer, contattare 
Meditech Europe. Meditech Europe si impegna a ritirare tutti i 
prodotti per lo smaltimento e il riciclaggio in conformità con le 
normative ambientali. 

Se si desidera smaltire il prodotto autonomamente, contattare le 
autorità locali. 
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9 Garanzia 

Meditech Europe offre una garanzia di due anni sul Life Field 
Polarizer. 

La garanzia decade se il prodotto viene aperto da persone diverse dai 
tecnici di Meditech Europe. Oppure in caso di caduta del prodotto. 

Meditech Europe non è responsabile per l’utilizzo improprio, non 
corretto o qualsiasi danno derivante da un uso diverso da quello 
descritto nel presente manuale.   

 

Indirizzo di assistenza  
Meditech Europe B.V. 
Daalder 14 
8305 BE Emmeloord 
Paesi Bassi 
Telefono: 0031 (0)527 292331 
 
www.meditecheurope.nl 
info@meditecheurope.nl 
 

mailto:info@meditecheurope.nl
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10 Dichiarazione Di Conformità CE 

 
 
 
 

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE

La presente dichiarazione è stata rilasciata sotto l’esclusiva responsabilità del fabbricante

PRODUTTORE

Nome della società:    Meditech Europe B.V.

Indirizzo completo:    Daalder 14

Codice postale:     8305 BE

Città:       Emmeloord

Paese:      Paesi Bassi

Persona autorizzata a

il fascicolo tecnico

compilare:     Sig.ra J. Kraaij / Direttore operativo

DESCRIZIONE E IDENTIFICAZIONE DELLA MACCHINA

Nome generico:     Polarizzatore di campo vitale

Funzione:      Il Life Field Polarizer è un prodotto sperimentale che

      agisce sulle forme di frequenza

Nome commerciale:    Life Field Polarizer

CONFORMITÀ

Il produttore dichiara che i prodotti di cui sopra sono conformi a tutte le disposizioni applicabili della

 

  Direttiva RoHS 2011/65/UE e Direttiva delegata (UE) 2015/863

  Direttiva sulla bassa tensione 2014/35/UE

In virtù di ciò, sono state applicate le seguenti norme armonizzate e, ove applicabile

norme e specific

h

e tecni che sono st at e appl icat e

  EN 60335-1:2012+A15:2021; EN IEC 63000:2018; 

  EN60529:1991+A2:2013/AC:2019-02

Località:  Emmeloord      Nome: R. Frankhuisen

  Paesi Bassi      Posizione: Proprietario

Data:   25 settembre 2023    Firma:
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1 Informacje o instrukcji obsługi 

Prosimy o zapoznanie się z niniejszą instrukcją obsługi przed 
pierwszym użyciem LifeField Polarizer lub przed przystąpieniem do 
jego obsługi przez upoważnionego technika. W razie jakichkolwiek 
pytań skontaktuj się z Meditech Europe. 

Zwróć szczególną uwagę na rozdział 2 „Ogólne instrukcje 
bezpieczeństwa”. 

1.1 Informacje ogólne 

Instrukcje zawarte w niniejszej instrukcji obsługi mają na celu 
zapoznanie użytkownika z LifeField Polarizer i umożliwienie jak 
najefektywniejszego wykorzystania jego możliwości.  

Instrukcja obsługi zawiera ważne uwagi dotyczące bezpiecznego 
i prawidłowego korzystania z LifeField Polarizer. Dzięki temu możesz 
mieć pewność, że: 

◼ Unikniesz zagrożeń 

◼ Unikniesz kosztów napraw i awarii produktu 

◼ Zwiększysz niezawodność i żywotność produktu 
 
Z niniejszą instrukcją obsługi musi zapoznać się i stosować ją każda 
osoba upoważniona do wykonywania prac z użyciem a LifeField 
Polarizer, która ukończyła 18 lat. 

Oprócz niniejszej instrukcji obsługi należy również przestrzegać 
przepisów dotyczących zapobiegania wypadkom i ochrony 
środowiska obowiązujących w danym kraju i miejscu użytkowania. 

1.2 Znaki ostrzegawcze 

Promieniowanie niejonizujące. 
Oznacza to, że produkt emituje promieniowanie o niskiej energii fal 
i częstotliwościach radiowych.  
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2 Ogólne instrukcje bezpieczeństwa 

2.1 Zasady 

W razie jakichkolwiek wątpliwości skontaktuj się z Meditech Europe. 

Nie otwieraj LifeField Polarizer. Czynności te mogą być wykonywane 
wyłącznie przez wykwalifikowany personel Meditech Europe. 
Otwarcie produktu przez osobę inną niż pracownik Meditech Europe 
powoduje unieważnienie gwarancji.  

Nigdy nie umieszczaj LifeField Polarizer w wilgotnych 
pomieszczeniach, takich jak łazienka. 

LifeField Polarizer to eksperymentalny produkt, który działa na 
różnych częstotliwościach. Nie jest on sprzętem medycznym. Z tytułu 
stosowania LifeField Polarizer nie można dochodzić żadnych praw ani 
roszczeń. Użytkownik korzysta z LifeField Polarizer na własne ryzyko 
i własny koszt.  

Czyszczenie LifeField Polarizer: odłącz go od zasilania (jeśli jest to 
model z wtyczką). Użyj suchej szmatki. W przypadku uporczywych 
plam możesz użyć wilgotnej szmatki. Upewnij się, że wtyczka (jeśli 
jest) nie uległa zamoczeniu. Upewnij się, że wtyczka (jeśli jest) jest 
sucha przed ponownym podłączeniem produktu. 
 
W razie wątpliwości dotyczących korzystania z LifeField Polarizer, 
skontaktuj się z Meditech Europe pod numerem telefonu:                  
0031 (0)527 292331 lub pod adresem e-mail: 
info@meditecheurope.nl.  
 
Meditech Europe nie ponosi odpowiedzialności za niewłaściwe 
stosowanie, nieprawidłowe użytkowanie lub jakiekolwiek szkody 
spowodowane stosowaniem w sposób inny niż opisany w niniejszej 
instrukcji. Wszelkie spory podlegają prawu holenderskiemu.   

2.2 Stosowanie 

LifeField Polarizer to eksperymentalny produkt, który działa na 
różnych częstotliwościach. 

2.3 Wybór i kwalifikacje personelu 

Z LifeField Polarizer został wyprodukowany przez Meditech Europe 
w Emmeloord (NL). Meditech Europe zatrudnia wyłącznie dobrze 
wyszkolonych pracowników. 
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2.4 Wymogi bezpieczeństwa 

Umieszczać, aby zawsze korzystać z  LifeField Polarizer w suchym 
pomieszczeniu. Umieść LifeField Polarizer w taki sposób, aby inne 
materiały nie miały z nim kontaktu.  

Upewnij się, że LifeField Polarizer nie wchodzi w kontakt ze źródłami 
ciepła, takimi jak kominki, kuchenki gazowe, otwarty płomień itp.  

Jeśli produkt jest uszkodzony, należy go naprawić w firmie Meditech 
Europe.  

2.5 Środki w nagłych wypadkach 

W przypadku wybuchu pożaru użyj gaśnicy odpowiedniej dla sprzętu 
elektronicznego. 
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3 Dostawa 

1x LifeField Polarizer  

Dostępny w rożnych rodzajach. Wizerunki różnych rodzajów są 
dostępne na stronie internetowej Meditech Europe. 

www.meditecheurope.nl 
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4 Opis techniczny 

4.1 Zestawienie 

LifeField Polarizer generuje drgania o niskiej częstotliwości. Produkt 
jest podłączony do zasilania 220V (jeśli jest to model z wtyczką), 
jednak nie zużywa energii, gdyż w LifeField Polarizer nie ma obwodu 
zamkniętego.  

4.2 Tabliczka znamionowa 

 

 

Rys. 4.2 Tabliczka znamionowa Powerful 

Producent    : Meditech Europe B.V. 

Dane      : Typ i moc 

Numer partii    : Unikalny na partię 
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5 Transport 

Z LifeField Polarizer należy obchodzić się z zachowaniem ostrożności.  

5.1 Przed transportem 

Meditech Europe starannie pakuje LifeField Polarizer, gdy ma być on 
transportowany lub odbierany.  

5.2 Transport produktu 

Produkt należy transportować w zabezpieczonym opakowaniu.  

5.3 Rozpakowywanie produktu 

Z LifeField Polarizer należy rozpakowywać ostrożnie, bez użycia 
ostrych narzędzi. Nie upuszczaj produktu, ponieważ jest on delikatny. 
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6 Obsługa produktu 

6.1 Podłącz produkt do zasilania 

Pole energetyczne wokół LifeField Polarizer (zarówno z wtyczką, jak 
i bez niej) jest zawsze obecne, dzięki rezonansowi wbudowanych 
w niego miedzianych pierścieni Lakhovsky. W przypadku podłączenia 
do gniazdka, pole energetyczne jest wzmacniane przez miedź z sieci 
energetycznej.  

Podłącz LifeField Polarizer do gniazdka, jeśli jest to model z wtyczką. 

6.2 Obsługa produktu 

Brak dodatkowych elementów sterujących. 

Do produktu nie są dołączone żadne akcesoria. 

6.3 Wyłączanie produktu 

Odłącz LifeField Polarizer od gniazdka, jeśli jest to model z wtyczką.  
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7 Wsparcie w przypadku awarii 

Jeśli produkt jest uszkodzony lub grzechocze, należy go oddać do 
naprawy w Meditech Europe.  
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8 Wycofanie z użytku  

8.1 Utylizacja i recykling 

Skontaktuj się z Meditech Europe w celu utylizacji i recyklingu 
LifeField Polarizer. Meditech Europe z przyjemnością przyjmie 
wszystkie produkty do utylizacji i recyklingu zgodnie 
z obowiązującymi przepisami ochrony środowiska. 

Skontaktuj się z lokalnymi władzami, jeśli chcesz samodzielnie pozbyć 
się produktu. 
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9 Gwarancja 

Meditech Europe udziela 2-letniej gwarancji na LifeField Polarizer. 

Otwarcie produktu przez osobę inną niż pracownik Meditech Europe 
powoduje unieważnienie gwarancji. Dzieje się tak również, jeśli 
produkt został upuszczony. 

Meditech Europe nie ponosi odpowiedzialności za niewłaściwe 
stosowanie, nieprawidłowe użytkowanie lub jakiekolwiek szkody 
spowodowane stosowaniem w sposób inny niż opisany w niniejszej 
instrukcji.   

 

Adres serwisu  
Meditech Europe B.V. 
Daalder 14 
8305 BE Emmeloord 
Holandia 
Numer telefonu: 0031 (0)527 292331 
 
www.meditecheurope.nl 
info@meditecheurope.nl 
 

mailto:info@meditecheurope.nl
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10 Deklaracja Zgodności CE 

 
 
 
 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI CE

Niniejsza deklaracja została wydana na wyłączną odpowiedzialność producenta

PRODUCENT

Nazwa fir

m

y :     Meditech Europe B.V.

Pełny adres:    Daalder 14

Kod pocztowy:    8305 BE

Miasto:     Emmeloord

Kraj:      Holandia

Osoba upoważniona do

dokumentacji technicznej

kompilacji:    Pani J. Kraaij / Dyrektor Operacyjny

OPIS I IDENTYFIKACJA URZĄDZENIA

Nazwa ogólna:    Life Field Polarizer

Funkcja:     Life Field Polarizer to eksperymentalny produkt, który działa na

     różnych częstotliwościach

Nazwa handlowa:    Life Field Polarizer

ZGODNOŚĆ

Producent oświadcza, że powyższe produkty są zgodne ze wszystkimi obowiązującymi przepisami

 

  Dyrektywa RoHS 2011/65/UE i dyrektywa delegowana (UE) 2015/863

  Dyrektywa niskonapięciowa 2014/35/UE

Przy czym zastosowano następujące normy zharmonizowane oraz, w stosownych przypadkach

normy i specyfik

a

cj e techni czne

  EN 60335-1:2012+A15:2021; EN IEC 63000:2018; 

  EN60529:1991+A2:2013/AC:2019-02

Lokalizacja:  Emmeloord     Imię i nazwisko: Pan R. Frankhuisen

  Holandia     Stanowisko: Właściciel

Data:   25 września 2023 r.   Podpis:



 
 
 

 
 
 
 
 

Användarmanual 
 
 

Life Field Polariser 
(LifeField Polarizer) 
              
 
 
 
       
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Översättning av originalmanualen  
Version SE V2 2023/09 
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1 Om den här manualen 

Läs den här användarmanualen innan du tar Life Field Polariser i bruk 
för första gången, eller när du arbetar med den som behörig tekniker. 
Om du har några frågor, vänligen kontakta Meditech Europe. 

Uppmärksamma speciellt kapitel 2 "Allmänna säkerhetsanvisningar". 

1.1 Allmänt 

Instruktionerna i den här manualen är till för att göra dig bekant med 
Life Field Polariser och för att se till att du kan utnyttja produktens 
funktioner till fullo.  

Användarmanualen innehåller viktiga anvisningar för säker och 
korrekt användning av Life Field Polariser. Följ anvisningarna för att: 

◼ Undvika farliga situationer 

◼ Undvika reparationskostnader och produktfel 

◼ Förlänga produktens tillförlitlighet och livslängd 
 
Dessa anvisningar måste läsas och tillämpas av alla personer som är 
behöriga att utföra arbete på Life Field Polariser och är över 18 år. 

Utöver denna användarmanual måste man även följa de föreskrifter 
för förebyggande av olyckor och skydd för miljön som gäller i 
respektive användningsland och på den plats där produkten används. 

1.2 Varningsskyltar 

Icke-joniserande strålning 
Detta innebär att produkten avger lågenergistrålning i form av 
radiovågor och radiofrekvenser.  
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2 Allmänna säkerhetsföreskrifter 

2.1 Principer 

Om du är osäker, kontakta alltid Meditech Europe. 

Öppna inte Life Field Polariser. Detta får endast göras av en specialist 
från Meditech Europe. Garantin upphör att gälla om produkten har 
öppnats av någon annan än specialister från Meditech Europe.  

Placera aldrig Life Field Polariser i fuktiga utrymmen såsom badrum. 

Life Field Polariser är en experimentell produkt som verkar på olika 
former av frekvenser. Det är inte ett medicintekniskt hjälpmedel. 
Inga rättigheter kan härledas från användningen av Life Field 
Polariser, och inga anspråk kan heller göras med anledning av dess 
användning. Användningen av Life Field Polariser sker helt på 
användarens egen risk och bekostnad.  

Rengöring av Life Field Polariser: dra ut kontakten (om sådan finns) ur 
eluttaget. Använd en torr trasa. Vid envisa fläckar kan en fuktig trasa 
användas. Se till att kontakten (om sådan finns) inte blir våt. Innan du 
ansluter produkten till vägguttaget igen måste kontakten (om sådan 
finns) vara helt torr. 
 
Om du är osäker på hur Life Field Polariser ska användas, kontakta 
alltid Meditech Europe via telefonnummer:                  0031 (0)527 
292331 eller e-post: info@meditecheurope.nl.  
 
Meditech Europe ansvarar inte för missbruk, felaktig användning eller 
skada som förorsakats av annan användning än den som beskrivs i 
denna manual. Vid eventuella tvister gäller nederländsk lag.   

2.2 Avsedd användning 

Life Field Polariser är en experimentell produkt som verkar på olika 
former av frekvenser. 

2.3 Urval och kvalificering av personal 

Life Field Polariser tillverkas av Meditech Europe i Emmeloord (NL). 
Meditech Europe använder endast välutbildade medarbetare. 
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2.4 Säkerhetsföreskrifter 

Placera alltid Life Field Polariser i ett torrt utrymme. Placera Life Field 
Polariser på sådant sätt att andra material inte kan komma i kontakt 
med produkten.  

Se till att Life Field Polariser inte kommer i kontakt med värmekällor 
som eldstäder, gaskaminer, öppen eld m.m.  

Om produkten har skadats måste den repareras av Meditech Europe.  

2.5 Åtgärder vid nödsituationer 

Om brand utbryter ska en brandsläckare för elektronisk utrustning 
användas. 
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3 Leveransen omfattar 

1 st Life Field Polariser  

Finns i olika typer. Bilder av de olika typerna finns på Meditech Europes 
webbplats. 

www.meditecheurope.nl 
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4 Teknisk beskrivning 

4.1 Översikt 

Life Field Polariser genererar lågfrekventa resonanser. Produkten 
ansluts till 220 V (om modellen har en stickkontakt), men förbrukar 
ingen ström eftersom det inte finns någon sluten krets i Life Field 
Polariser. 

4.2 Typplåt 

 

 

Fig. 4.2 Typplåt Powerful 

Leverantör    : Meditech Europe B.V. 

Uppgifter     : Typ och effekt 

Partinummer    : Unikt per parti 
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5 Transport  

Life Field Polariser bör hanteras varsamt.  

5.1 Före transport 

Meditech Europe packar Life Field Polariser omsorgsfullt när den ska 
transporteras eller hämtas.  

5.2 Transportera produkten 

Produkten ska transporteras i skyddad förpackning.  

5.3 Packa upp produkten 

De Life Field Polariser bör packas upp försiktigt, utan att använda 
vassa verktyg. Tappa inte produkten, den är ömtålig. 
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6 Användning 

6.1 Sätta på produkten 

Det finns alltid ett energifält runt Life Field Polariser (både med och 
utan stickkontakt) tack vare resonansen i Lakhovsky-ringarna av 
koppar som sitter inuti produkten. I eluttaget förstärks energifältet av 
kopparn i elnätet.  

Anslut Life Field Polariser till ett vägguttag om modellen har en 
stickkontakt. 

6.2 Användning 

Inga ytterligare handlingar behövs. 

Det finns inga tillbehör till produkten. 

6.3 Stänga av produkten 

Dra ut kontakten till Life Field Polariser ur eluttaget (om kontakt 
finns).  
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7 Felsökning 

Om produkten är trasig eller skramlar ska den repareras av Meditech 
Europe.  
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8 Kassering  

8.1 Avfallshantering och återvinning 

Ta kontakt med Meditech Europe för kassering och återvinning av 
Life Field Polariser. Meditech Europe tar gärna emot produkter för 
kassering och återvinning i enlighet med alla miljöföreskrifter. 

Om du som användare vill kassera produkten själv, vänligen följ 
lokala föreskrifter. 
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9 Garanti 

Meditech Europe ger 2 års garanti på Life Field Polariser. 

Garantin upphör att gälla om produkten har öppnats av någon annan 
än specialister från Meditech Europe. Eller om produkten har fallit. 

Meditech Europe ansvarar inte för missbruk, felaktig användning eller 
skada som förorsakats av annan användning än den som beskrivs i 
denna manual.   

 

Serviceadress  
Meditech Europe B.V. 
Daalder 14 
8305 BE Emmeloord 
Nederländerna 
Telefon: 0031 (0)527 292331 
 
www.meditecheurope.nl 
info@meditecheurope.nl 
 

mailto:info@meditecheurope.nl
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10 EG-Försäkran om Överensstämmelse 

 
 
 
 

EC FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE

Denna försäkran har utfärdats på tillverkarens eget ansvar

TILLVERKARE

Företagets namn:    Meditech Europe B.V.

Fullständig adress:   Daalder 14

Postnummer:    8305 BE

Stad:      Emmeloord

Land:      Nederländerna

Person med behörighet att

den tekniska dokumentationen

sammanställa:   J. Kraaij / Operativ direktör

BESKRIVNING OCH IDENTIFIERING AV MASKINEN

Generiskt namn:    Life Field Polarizer

Funktion:     Life Field Polarizer är en experimentell produkt som verkar på

     olika former av frekvenser

Handelsnamn:    Life Field Polarizer

ÖVERENSSTÄMMELSE

Tillverkaren försäkrar att ovanstående produkter överensstämmer med alla tillämpliga 

bestämmelser i

 

  RoHS-direktivet 2011/65/EU och det delegerade direktivet (EU) 2015/863

  Lågspänningsdirektivet 2014/35/EU

Genom att följande harmoniserade standarder och, i tillämpliga fall

tekniska standarder och specifik

a

t ioner  har  tillämp at s

  EN 60335-1:2012+A15:2021; EN IEC 63000:2018; 

  EN60529:1991+A2:2013/AC:2019-02

Plats:   Emmeloord      Namn:  Herr R. Frankhuisen

  Nederländerna     Position:  Ägare

Datum:  25 september 2023    Underskrift:



 
 
 

 
 
 
 
 

Εγχειρίδιο χρήσης 
 
 

Πολωτής πεδίου ζωής 
(LifeField Polarizer) 
              
 
 
 
       
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Μετάφραση των Αρχικές Αρχικό εγχειρίδιο  
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1 Σχετικά με το παρόν εγχειρίδιο χρήσης 

Το παρόν εγχειρίδιο χρήσης πρέπει να διαβαστεί πριν από την 
πρώτη εγκατάσταση του πολωτή πεδίου ή όταν εργάζεστε σε αυτόν 
ως εξουσιοδοτημένος τεχνικός. Εάν έχετε οποιεσδήποτε ερωτήσεις, 
παρακαλούμε επικοινωνήστε με την Meditech Europe. 

Δώστε ιδιαίτερη προσοχή στο κεφάλαιο 2 «Γενικές οδηγίες 
ασφαλείας». 

1.1 Γενικά 

Οι οδηγίες του παρόντος εγχειριδίου έχουν ως στόχο να σας 
εξοικειώσουν με τον Πολωτή Πεδίου Ζωής και να διασφαλίσουν ότι 
μπορείτε να αξιοποιήσετε με τον καλύτερο δυνατό τρόπο τη 
λειτουργία του προϊόντος.  

Το εγχειρίδιο χρήσης περιέχει σημαντικές σημειώσεις για την 
ασφαλή και σωστή χρήση του Πολωτή Πεδίου Ζωής Αυτό συμβάλλει 
στη διασφάλιση ότι: 

◼ Αποφεύγονται οι κίνδυνοι 

◼ Αποφεύγονται τα έξοδα επισκευής και η αστοχία του προϊόντος 

◼ Αυξάνεται η αξιοπιστία και η διάρκεια ζωής του προϊόντος 
 
Οι παρούσες οδηγίες πρέπει να διαβάζονται και να εφαρμόζονται 
από κάθε άτομο που είναι εξουσιοδοτημένο να εκτελεί εργασίες 
στον Πολωτή Πεδίου Ζωής και είναι άνω των 18 ετών. 

Εκτός από τις παρούσες οδηγίες λειτουργίας, πρέπει να τηρούνται 
επίσης οι κανονισμοί για την πρόληψη ατυχημάτων και την 
προστασία του περιβάλλοντος, όπως ισχύουν στην εκάστοτε χώρα 
χρήσης και τοποθεσίας. 

1.2 Προειδοποιητικά σήματα 

Μη ιονίζουσα ακτινοβολία 
Αυτό σημαίνει ότι το προϊόν εκπέμπει ακτινοβολία χαμηλής 
ενέργειας από ραδιοκύματα και ραδιοσυχνότητες.  
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2 Γενικές οδηγίες ασφαλείας 

2.1 Αρχές 

Σε περίπτωση αμφιβολίας, επικοινωνείτε πάντα με την Meditech 
Europe. 

Μην ανοίγετε τον Πολωτή Πεδίου Ζωής. Αυτό πρέπει να γίνεται μόνο 
από έναν ειδικό της Meditech Europe. Η εγγύηση θα ακυρωθεί εάν 
το προϊόν ανοιχτεί από οποιονδήποτε άλλον εκτός από τους ειδικούς 
της Meditech Europe.  

Ποτέ μην τοποθετείτε τον πολωτή πεδίου Ζωής σε χώρους με 
υγρασία, όπως το μπάνιο. 

Ο Πολωτής Πεδίου Ζωής είναι ένα πειραματικό προϊόν που δρα σε 
μορφές συχνοτήτων. Δεν αποτελεί ιατρική συσκευή. Δεν μπορούν να 
προκύψουν δικαιώματα από τη χρήση του Πολωτή Πεδίου Ζωής, 
ούτε μπορούν να διατυπωθούν αξιώσεις ως αποτέλεσμα της χρήσης 
του. Η χρήση του Πολωτή Πεδίου Ζωής γίνεται εξ ολοκλήρου με 
ευθύνη και έξοδα του χρήστη.  

Καθαρισμός του Πολωτή Πεδίου Ζωής: βγάλτε το βύσμα από την 
πρίζα (εάν υπάρχει). Χρησιμοποιήστε ένα στεγνό πανί. Για επίμονους 
λεκέδες μπορεί να χρησιμοποιηθεί ένα υγρό πανί. Βεβαιωθείτε ότι 
το βύσμα (εάν υπάρχει) δεν βρέχεται. Πριν επανασυνδέσετε το 
προϊόν στην πρίζα (εάν είναι δυνατόν), βεβαιωθείτε ότι το βύσμα 
είναι στεγνό. 
 
Εάν έχετε αμφιβολίες σχετικά με τη χρήση του Πολωτή Πεδίου Ζωής, 
επικοινωνείτε πάντα με την Meditech Europe στον αριθμό 
τηλεφώνου:                  0031 (0)527 292331 ή στο e-mail: 
info@meditecheurope.nl.  
 
Η Meditech Europe δεν ευθύνεται για κακή χρήση, λανθασμένη 
χρήση ή οποιαδήποτε ζημιά που προκαλείται από χρήση 
διαφορετική από αυτή που περιγράφεται στο παρόν εγχειρίδιο. Σε 
περίπτωση διαφορών, ισχύει το ολλανδικό δίκαιο.   

2.2 Προβλεπόμενη χρήση 

Ο Πολωτής Πεδίου Ζωής είναι ένα πειραματικό προϊόν που δρα σε 
μορφές συχνοτήτων 
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2.3 Επιλογή και εξειδίκευση του προσωπικού 

Ο Πολωτής Πεδίου Ζωής κατασκευάζεται από την Meditech Europe 
στο Emmeloord (NL). Η Meditech Europe χρησιμοποιεί μόνο καλά 
εκπαιδευμένους υπαλλήλους. 

2.4 Προδιαγραφές ασφαλείας 

Τοποθετείτε πάντα τον Πολωτή Πεδίου Ζωής σε στεγνό χώρο. 
Τοποθετήστε τον Πολωτή Πεδίου Ζωής έτσι ώστε να μην μπορούν να 
έρθει σε επαφή με άλλα υλικά.  

Βεβαιωθείτε ότι ο Πολωτής Πεδίου Ζωής δεν έρχεται σε επαφή με 
πηγές θερμότητας, όπως τζάκια, σόμπες αερίου, ανοιχτές φλόγες 
κ.λπ.  

Εάν το προϊόν υποστεί βλάβη, θα πρέπει να επισκευαστεί από την 
Meditech Europe.  

2.5 Μέτρα έκτακτης ανάγκης 

Όταν ξεσπάσει πυρκαγιά, χρησιμοποιήστε έναν πυροσβεστήρα 
κατάλληλο για ηλεκτρονικό εξοπλισμό. 
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3 Πεδίο εφαρμογής της παράδοσης 

1x Πολωτής πεδίου ζωής  

Διατίθεται σε διάφορους τύπους. Οι εικόνες των διαφόρων τύπων 
παρατίθενται στον ιστότοπο της Meditech Europe. 

www.meditecheurope.nl 

 
 
 
 
 
 
 
  



                                                                                                 

Έκδοση EL V2 2023/09           9/15 

4 Τεχνική περιγραφή 

4.1 Επισκόπηση 

Ο Πολωτής Πεδίου Ζωής παράγει χαμηλής συχνότητας 
συντονισμούς. Το προϊόν συνδέεται στα 220 V (όπως με το βύσμα), 
ωστόσο δεν καταναλώνει ρεύμα, καθώς δεν δημιουργείται κλειστό 
κύκλωμα εντός του Πολωτή Πεδίου Ζωής.  

4.2 Πινακίδα τύπου 

 

 

 

Εικ. 4.2 Πινακίδα τύπου Ισχυρό 

Προμηθευτής    : Meditech Europe B.V. 

Δεδομένα     : Τύπος και ισχύς 

Αριθμός παρτίδας   : Μοναδικός ανά παρτίδα 
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5 Μεταφορά  

Πρέπει να χειρίζεται κανείς με προσοχή τον πολωτή πεδίου ζωής.  

5.1 Πριν από τη μεταφορά. 

Η Meditech Europe συσκευάζει προσεκτικά τον Πολωτή Πεδίου Ζωής 
όταν πρόκειται να μεταφερθεί ή να συλλεχθεί.  

5.2 Μεταφορά του προϊόντος 

Το προϊόν πρέπει να μεταφέρεται στην προστατευμένη συσκευασία 
του.  

5.3 Αποσυσκευασία του προϊόντος 

Ο Πολωτής Πεδίου Ζωής θα πρέπει να αποσυσκευάζεται 
προσεκτικά, χωρίς τη χρήση αιχμηρών εργαλείων. Μην ρίχνετε το 
προϊόν, είναι εύθραυστο. 
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6 Λειτουργία του προϊόντος 

6.1 Ενεργοποιήστε το προϊόν. 

Το ενεργειακό πεδίο γύρω από τον Πολωτή Πεδίου Ζωής είναι πάντα 
εκεί (τόσο με όσο και χωρίς βύσμα) λόγω του συντονισμού των 
χάλκινων δακτυλίων Lakhovsky που είναι ενσωματωμένοι σε αυτόν. 
Στην υποδοχή, το ενεργειακό πεδίο ενισχύεται από το χαλκό του 
ηλεκτρικού δικτύου.  

Συνδέστε τον Πολωτή Πεδίου Ζωής σε μια πρίζα, αν πρόκειται για 
τύπο με βύσμα. 

6.2 Λειτουργία του προϊόντος 

Δεν απαιτούνται/δεν είναι δυνατοί πρόσθετοι έλεγχοι. 

Δεν παραδίδονται εξαρτήματα μαζί με το προϊόν. 

6.3 Απενεργοποίηση του προϊόντος 

Βγάλτε τον Πολωτή Πεδίου Ζωής από την πρίζα, αν πρόκειται για 
τύπο με βύσμα.  
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7 Βοήθεια σε περίπτωση βλάβης 

Εάν το προϊόν είναι σπασμένο ή κροταλίζει, θα πρέπει να 
επισκευαστεί από τη Meditech Europe.  
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8 Θέση εκτός λειτουργίας  

8.1 Διαχείριση και ανακύκλωση 

Επικοινωνήστε με τη Meditech Europe για την απόρριψη και την 
ανακύκλωση του πολωτή πεδίου ζωής. Η Meditech Europe δέχεται 
με χαρά όλα τα προϊόντα για διάθεση και ανακύκλωση σύμφωνα με 
τους περιβαλλοντικούς κανονισμούς. 

Παρακαλούμε επικοινωνήστε με τις τοπικές αρχές εάν εσείς, ο 
χρήστης, επιθυμείτε να απορρίψετε το προϊόν μόνοι σας. 
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9 Εγγύηση 

Η Meditech Europe παρέχει εγγύηση 2 ετών για τον Πολωτή Πεδίου 
Ζωής. 

Η εγγύηση θα ακυρωθεί εάν το προϊόν ανοιχτεί από οποιονδήποτε 
άλλον εκτός από τους ειδικούς της Meditech Europe. Ή εάν το 
προϊόν έχει πέσει. 

Η Meditech Europe δεν ευθύνεται για κακή χρήση, λανθασμένη 
χρήση ή οποιαδήποτε ζημιά που προκαλείται από χρήση 
διαφορετική από αυτή που περιγράφεται στο παρόν εγχειρίδιο.   

 

Διεύθυνση επισκευής  
Meditech Europe B.V. 
Daalder 14 
8305 BE Emmeloord 
Κάτω Χώρες 
Τηλέφωνο: 0031 (0)527 292331 
 
www.meditecheurope.nl 
info@meditecheurope.nl 
 

mailto:info@meditecheurope.nl
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10 ΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΚ 

 

ΔΉΛΩΣΗ ΣΥΜΜΌΡΦΩΣΗΣ ΕΚ

Η παρούσα δήλωση εκδόθηκε με αποκλειστική ευθύνη του κατασκευαστή

ΠΑΡΑΓΩΓΟΣ

Όνομα εταιρείας:    Meditech Europe B.V.

Πλήρης διεύθυνση:   Daalder 14

Ταχυδρομικός κώδικας:   8305 BE

Πόλη:      Emmeloord

Χώρα:     Κάτω Χώρες

Εξουσιοδοτημένο πρόσωπο

τον τεχνικό φάκελο

συντάξει:    J. Kraaij / Διευθυντής Επιχειρήσεων

ΠΕΡΙΓΡΑΦΉ ΚΑΙ ΑΝΑΓΝΏΡΙΣΗ ΤΟΥ ΜΗΧΑΝΉΜΑΤΟΣ

Γενική ονομασία:    Life Field Polarizer

Λειτουργία:     Ο Πολωτής Πεδίου Ζωής είναι ένα πειραματικό προϊόν που δρα

     σε μορφές συχνοτήτων

Εμπορική ονομασία:   Life Field Polarizer

ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗ

Ο κατασκευαστής δηλώνει ότι τα ανωτέρω προϊόντα συμμορφώνονται με όλες τις ισχύουσες 

διατάξεις της

 

  Οδηγία RoHS 2011/65/ΕΕ & κατ’ εξουσιοδότηση οδηγία (ΕΕ) 2015/863

  Οδηγία για τη χαμηλή τάση 2014/35/ΕΕ

Σύμφωνα με τα οποία τα ακόλουθα εναρμονισμένα πρότυπα και, κατά περίπτωση

τεχνικά πρότυπα και προδιαγραφές έχουν εφαρμοστεί

  EN 60335-1:2012+A15:2021- EN IEC 63000:2018, 

  EN60529:1991+A2:2013/AC:2019-02

Τοποθεσία:  Emmeloord      Όνομα: κ. R. Frankhuisen

  Κάτω Χώρες      Θέση: Ιδιοκτήτης

Ημερομηνία: 25 Σεπτεμβρίου 2023   Υπογραφή: Ο κ:
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1 Bu Kullanım Kılavuzu hakkında 

Bu kullanım kılavuzu Hayat Alanı Polarizörü’nün ilk kullanımından 
önce ya da yetkili montör olarak polarizör üzerinde işlem yapılacağı 
zaman okunmalıdır. Sorularınız olursa, Meditech Europe ile iletişime 
geçiniz. 

Özellikle Bölüm 2 “Genel Güvenlik Talimatları“nı dikkatli bir şekilde 
okuyunuz. 

1.1 Genel 

Bu kılavuzdaki talimatlar, sizi Yaşam Alanı Polarizörü’ne alıştırmak ve 
ürünün işlevinden tam olarak yararlanabilmenizi sağlamak amacıyla 
hazırlanmıştır.  

Kullanım kılavuzu, Yaşam Alanı Polarizörü'nün güvenli ve doğru 
kurulum için önemli bilgiler içermektedir. Kılavuz, aşağıdaki 
yönlerden önemlidir: 

◼ Tehlikelerin önlenmesi 

◼ Ürünün onarım masrafları ile arızalarının önlenmesi 

◼ Ürünün güvenirliği ile ömrünün artırılması 
 
Bu talimatlar, Yaşam Alanı Polarizörü üzerinde çalışma yapmaya 
yetkili ve 18 yaşın üzerindeki kişiler tarafından okunmalı ve 
uygulanmalıdır. 

Bu kullanım kılavuzunun yanı sıra, kullanım yapılan ilgili ülkede ve 
uygulama yerinde geçerli olan kaza önleme ve çevre koruma 
yönetmeliklerine de uyulmalıdır. 

1.2 Uyarı işaretleri 

İyonlaştırıcı olmayan radyasyon 
Bu, ürünün düşük enerjili radyo dalgaları ve radyo frekansları yaydığı 
anlamına gelir.  
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2 Genel Güvenlik Talimatları 

2.1 Prensipler 

Emin olamadığınız durumlarda, Meditech Europe ile iletişime geçiniz. 

Yaşam Alanı Polarizörü’nü açmayınız. Polarizör, sadece Meditech 
Europe uzmanı tarafından açılabilir. Ürünün Meditech Europe 
uzmanları dışında başka biri tarafından açılması durumunda garanti 
geçerli olmaz.  

Yaşam Alanı Polarizörü’nü asla banyo gibi nemli alanlarda konum. 

Yaşam Alanı Polarizörü, frekans formları üzerinde etkili olan deneysel 
bir üründür. Yaşam Alanı Polarizörü kullanımından hiçbir hak elde 
edilemez ve kullanımından dolayı hak talebinde bulunulamaz. Yaşam 
Alanı Polarizörü kullanım riski ve masrafları tamamen kullanıcıya 
aittir.  

Yaşam Alanı Polarizörü temizliği: (eğer varsa) fişi prizden çekiniz. Kuru 
bir bez kullanınız. İnatçı lekeler için nemli bir bez kullanılabilir. (Eğer 
varsa) fişin ıslanmamasına dikkat ediniz. Ürünü tekrar prize takmadan 
önce, (mümkünse) fiş kuru olmalıdır. 
 
Yaşam Alanı Polarizörü kullanımı ile ilgili emin olamadığınız 
durumlarda her zaman Meditech Europe ile iletişime geçiniz:                  
Tel: 0031 (0)527 292331 ya da e-posta: info@meditecheurope.nl.  
 
Meditech Europe, suistimal, hatalı kullanım veya bu kılavuzda 
belirtilen şekilde olmayan kullanımlardan kaynaklanan hasarlardan 
sorumlu değildir. Anlaşmazlık durumunda Hollanda yasaları geçerlidir.   

2.2 Kullanım amacı 

Yaşam Alanı Polarizörü, frekans formları üzerinde etkili olan deneysel 
bir üründür. 

2.3 Personelin seçimi ve kalitesi 

Yaşam Alanı Polarizörü, Meditech Europe tarafından Emmeloord'da 
(NL) üretilmektedir. Meditech Europe’un tüm çalışanları iyi 
eğitimlidir. 



                                                                                                 

Versiyon TR V2 2023/09          7/15 

2.4 Güvenlik Talimatları 

Yaşam Alanı Polarizörü’nü her zaman kuru alanda konum. Yaşam 
Alanı Polarizörü’nü başka malzemelerin ürünle temas edemeyeceği 
şekilde yerleştiriniz.  

Yaşam Alanı Polarizörü’nün şömine, gaz sobası, açık ateş gibi ısı 
kaynaklarıyla temas etmemesine dikkat ediniz.  

Ürün zarar görürse, Meditech Europe tarafından tamir edilmelidir.  

2.5 Acil durum önlemleri 

Yangın çıkarsa, elektronik cihazlara uygun olan bir yangın söndürücü 
kullanılmalıdır. 
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3 Teslimat kapsamı 

1x Yaşam Alanı Polarizörü  

Farklı türleri vardır. Meditech Europe internet sitesinde farklı türleri 
gösteren fotoğraflar yer almaktadır. 

www.meditecheurope.nl 
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4 Teknik açıklama 

4.1 Özet 

Yaşam Alanı Polarizörü, düşük frekanslı rezonanslar üretir. Ürün, (fişli 
ise) 220 V'a takılmalıdır, bununla birlikte Yaşam Alanı Polarizörü 
içerisinde kapalı devre bulunmadığından elektrik tüketmez.  

4.2 Tip resmi 

 

 

Şekil 4.2 Powerful Tip resmi  

Tedarikçi    : Meditech Europe B.V. 

Bilgiler     : Tip ve kapasite 

Parti numarası   : Her parti özgün 
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5 Nakliye 

Yaşam Alanı Polarizörü’ne gereken dikkat gösterilmelidir.  

5.1 Nakliye öncesinde 

Meditech Europe, Yaşam Alanı Polarizörü nakliye edileceği ya da 
teslim alınacağı zaman dikkatli bir şekilde ambalajlamaktadır.  

5.2 Ürünün nakliyesi 

Ürünün nakli, korumalı bir ambalaj içinde yapılmalıdır.  

5.3 Ürün paketinin açılması 

Yaşam Alanı Polarizörü, keskin aletler kullanılmadan dikkatlice 
ambalajından çıkarılmalıdır. Ürünü düşürmeyiniz, hasar görebilir. 
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6 Ürünün kullanılması 

6.1 Ürünün açılması 

Yaşam Alanı Polarizörü’nün çevresindeki enerji alanı, içinde bulunan 
bakır Lakhovsky halkalarının rezonansı nedeniyle her zaman 
mevcuttur (hem fişli hem de fişsiz). Enerji alanı, prizde güç ağındaki 
bakır tarafından güçlendirilir.  

Fiş tipi model ise Yaşam Alanı Polarizörü’nü prize takınız. 

6.2 Ürünün kullanılması 

Ekstra bir işlem uygulanması gerekmez/mümkün değildir. 

Ürünün aksesuarı yoktur. 

6.3 Ürünün kapatılması 

Fiş tipi model ise Yaşam Alanı Polarizörü’nü prizden çıkarınız.  
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7 Arızalarda yardım 

Ürün bozulursa ya da ses yaparsa, Meditech Europe tarafından 
onarılmalıdır.  
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8 Hizmet dışı bırakma  

8.1 İmha ve geri kazanım 

Yaşam Alanı Polarizörü’nün imhası ve geri dönüşümü için Meditech 
Europe ile iletişime geçiniz. Meditech Europe, tüm ürünlerini çevre 
yönetmeliklerine uygun olarak imha edeceğini ya da geri dönüşüme 
kazandıracağını kabul etmektedir. 

Ürünü kullanıcı olarak kendiniz imha etmek istediğinizde, yetkili yerel 
kurumlarla iletişime geçiniz. 
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9 Garanti 

Meditech Europe, Yaşam Alanı Polarizörü için 2 yıl garanti 
vermektedir. 

Ürünün Meditech Europe uzmanları dışında başka biri tarafından 
açılması durumunda garanti geçerli olmaz (ya da ürünün düşmesi 
durumunda). 

Meditech Europe, suistimal, hatalı kullanım veya bu kılavuzda 
belirtilen şekilde olmayan kullanımlardan kaynaklanan hasarlardan 
sorumlu değildir.   

 

Servis adresi  
Meditech Europe B.V. 
Daalder 14 
8305 BE Emmeloord 
Hollanda 
Telefon: 0031 (0)527 292331 
 
www.meditecheurope.nl 
info@meditecheurope.nl 
 

mailto:info@meditecheurope.nl
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AVRUPA BİRLİĞİ UYGUNLUK BEYANI

Bu beyan tamamen üreticinin sorumluluğu altında düzenlenmiştir

YAPIMCI

Şirket adı:     Meditech Europe B.V.

Tam adres    Daalder 14

Posta kodu:     8305 BE

Şehir:      Emmeloord

Ülke:      Hollanda

Yetkili kişi

teknı̇k dosya

Derle:     Bayan J. Kraaij / Operasyon Direktörü

MAKİNENİN TANIMI VE TANIMLANMASI

Jenerik adı:     Yaşam Alanı Polarizörü

İşlev:      Yaşam Alanı Polarizörü, frekans formları üzerinde etkili olan

     deneysel bir üründür

Ticari adı:     Yaşam Alanı Polarizörü

UYGUNLUK

Üretici, yukarıdaki ürünlerin aşağıdakilerin geçerli tüm hükümlerine uygun olduğunu beyan eder

 

  RoHS Direktifi 

2

01 1/65/EU & Yetkilendirilmiş Direktif (AB) 2015/863

  Alçak Gerilim Direktifi 

2

014/ 35/ EU

Aşağıdaki uyumlaştırılmış standartlar ve uygulanabilir olduğu hallerde

teknik standartlar ve şartnameler uygulanmıştır

  EN 60335-1:2012+A15:2021; EN IEC 63000:2018; 

  EN60529:1991+A2:2013/AC:2019-02

Yer:   Emmeloord      İsim: Bay R. Frankhuisen

  Hollanda      Pozisyon: Sahibi

Tarih:  25 Eylül 2023    İmza:
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